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Kris Toryu
Every  year,  I  Þnd  the  June/July  i-
News issue a challenge to Þnish on 
time  because  Golden  Week  lands 
right  in  the  middle  of  when  IÕm 
trying  to  gather  articles  or  get 
articles  translated.  However, 
everyone is too busy or not available 
to  help.  This  year  has  been  no 
different,  but everyone, contributors 
and  staff  alike,  has  pulled  together 
and Þnished writing and translating 
on  tight  deadlines,  for  which  I  am 
grateful. I hope you enjoy this issue. 
The  Imabari  West  High  School 
Overseas Studies Club explains Fair 
Trade.  ThereÕs  another  travelogue 
from  Yuki,  who  is  travelling  the 
world, and something different for i-
News, a Þctional short story written 
by  Deea.  To  see  the  issue  in  full-
colour, please check the webpage at 
http://iciea.jp.

クリス鳥生
毎年、 6・ 7月号の編集を期限内
に終わらせるのは難しいなと思っ
ています。記事を集めたり翻訳を
お願いしたりする時期がちょう
どゴールデンウイークと重なるの
で、スタッフたちが忙しすぎたり
手伝えなかったりするからです。
今年ももちろん例年通りだったの
ですが、寄稿者、スタッフなど
みんなが協力して厳しい締め切り
を守り、記事の執筆や翻訳を終
わらせてくれました。とても感謝
しています。読者のみなさんもど
うぞ今月号をお楽しみください。
今治西高の海外研究部がフェアト
レードについて説明しています。
ユウキさんの新しい世界旅行記や、
デーアさんのi-Newsでは珍しい短
編フィクションもあります。こち
らのウェブサイトからi-Newsをフ
ルカラーでご覧いただけます。
http://iciea.jp

訳：藤倉晶子(Akiko Tokura)
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芒種 Boshu (one of 24 sections)  

夏至 Geshi, the summer solstice (24 sections)

小暑 Shousho one of (24 sections) 

海の日　Marine Day 

大暑 Taisho one of (24 sections) 

SUMMER HAIKU  雲 山 清 趣
Shigeo Tomita (富田　重雄)

The rainy season is necessary for growing rice, whether we like it or not. After the wet and sultry rainy season, we 
are going to have really hot days. And the Þelds, and hills and mountains become green and full of color.

summer grass　　　　　　　　　 
those mighty warriorsÕ           
dream-tracks                    
  Basho Matsuo (Japan)            
夏草や兵どもが夢の跡 　　 
　　　　松尾　芭蕉（日本）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

scorching day ----　　　　　　　　 
I pour green tea brewed with      
sacred spring water               
  Minako Noma (Japan)            
大旱や　弘法清水もて　茶を点ず   
　　　　乃万　美奈子（日本）　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

cool wind                           
new book just arrived               
satisfaction                         
 Kris Toryu (Japan)                
涼風や新本届きこころ満つ                     
　　　　クリス・鳥生（日本）       　　
early morning
this snail rushing towards
a mushroom
 Slavica Pajenic (Croatia) 
早朝や蝸牛の突進キノコ向け

スラビッカ・パジェニック
（クロアチア）

dreaming of a red ocean
dreaming of the land
with the sun at its head 
 Ema Parker (U.S.A)
炎天や　海と大地は　私の夢

エマ・パーカー（アメリカ）

the clouds are ßowing
beneath the full moon　　
I stand here
 Christopher Seatris (U.S.A)
雲流る　満月の下　ひとり佇つ

クリストファー・シートリス
（アメリカ）
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